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PËR RATIFIKIMIN E MARRËVESHJES NDËRMJET KËSHILLIT TË MINISTRAVE
TË REPUBLIKËS SË SHQIPËRISË DHE QEVERISË SË GJEORGJISË

PËR SHKËMBIMIN DHEMBROJTJEN E NDËRSJELLË
TË INFORMACIONIT TË KLASIFIKUAR

Në mbështetje të neneve 78, 83, pika 1, dhe 121, pika 1, të Kushtetutës, me propozimin e Këshillit të
Ministrave,

KUVENDI
I REPUBLIKËS SË SHQIPËRISË

VENDOSI:

Neni 1

Ratifikohet marrëveshja ndërmjet Këshillit të Ministrave të Republikës së Shqipërisë dhe qeverisë së
Gjeorgjisë për shkëmbimin dhe mbrojtjen e ndërsjellë të informacionit të klasifikuar, sipas tekstit që i
bashkëlidhet këtij ligji.

Neni 2

Ky ligj hyn në fuqi 15 ditë pas botimit në Fletoren Zyrtare.

Miratuar në datën 26.7.2024.

Shpallur me dekretin nr.279, datë 31.7.2024, të Presidentit të Republikës së Shqipërisë, Bajram
Begaj.

MARRËVESHJE
NDËRMJET KËSHILLIT TË MINISTRAVE TË REPUBLIKËS SË SHQIPËRISË
DHE QEVERISË SË GJEORGJISË MBI SHKËMBIMIN DHE MBROJTJEN

RECIPROKE TË INFORMACIONIT TË KLASIFIKUAR

Këshilli i Ministrave i Republikës së Shqipërisë dhe Qeveria e Gjeorgjisë (më poshtë quhen “Palët”),
duke rënë dakord të zhvillojnë bisedime mbi çështjet në lidhje me politikën dhe sigurinë dhe të zgjerojnë

dhe fuqizojnë bashkëpunimin e tyre politik, ushtarak dhe ekonomik;
duke marrë parasysh ndryshimet në situatën politike në botë dhe duke njohur rolin e rëndësishëm të

bashkëpunimit të tyre reciprok për stabilizimin e paqes, sigurisë ndërkombëtare dhe besimit të ndërsjellë;
duke qenë të ndërgjegjshëm që bashkëpunimi i efektshëmmund të kërkojë shkëmbimin e Informacionit

të Klasifikuar ndërmjet Palëve;
me dëshirën për të krijuar një komplet rregullash që rregullojnë mbrojtjen e reciproke të Informacionit

të Klasifikuar të zbatueshëm për çdo marrëveshje ose dokument që përmban ose ka të bëjë me
Informacionin e Klasifikuar dhe Kontratat e Klasifikuara, që do të lidhen ndërmjet Palëve dhe/ose
Kontraktorëve dhe Nënkontraktorëve të Palëve në të ardhmen ose që janë lidhur ose shkëmbyer deri në
hyrjen në fuqi të kësaj Marrëveshjeje;
duke respektuar sovranitetin, barazinë, integritetin territorial, sigurinë dhe interesat e shteteve të tyre,
kanë rënë dakord si më poshtë:



Neni 1
Objekti dhe qëllimi

1. Qëllimi i kësaj Marrëveshjeje është sigurimi i mbrojtjes së Informacionit të Klasifikuar që përmban
sekret shtetëror në pajtim me legjislacionin në fuqi të shteteve Palë dhe që shkëmbehet ose krijohet në
procesin e bashkëpunimit ndërmjet tyre.
2. Kjo Marrëveshje është e zbatueshme për çdo marrëveshje ose dokument që përmban ose përfshin

Informacion të Klasifikuar dhe Kontrata të Klasifikuara, që do të lidhen apo shkëmbehen ndërmjet
Palëve dhe/ose Kontraktorëve dhe Nënkontraktorëve të Palëve në të ardhmen ose që janë lidhur ose
shkëmbyer deri në hyrjen në fuqi të kësaj Marrëveshjeje.

Neni 2
Përkufizime

Për qëllimet e kësaj Marrëveshjeje
1. “Informacion i Klasifikuar” është çdo informacion verbal ose me shkrim, pavarësisht nga

tipi/mjetet e mjetit të regjistrimit dhe çdo material ose dokument që ka të bëjë me informacione që
përmbajnë sekrete shtetërore në pajtim me legjislacionin në fuqi të shteteve Palë;
2. “Kontratë e Klasifikuar” është një kontratë (nënkontratë) ndërmjet një Pale dhe një Kontraktori

ose një Kontraktori dhe një Nënkontraktori, e cila ka të bëjë me informacione që përmbajnë sekrete
shtetërore ose mbi bazën e së cilës krijohet, riprodhohet ose ruhet ky informacion;
3. “Kontraktor/Nënkontraktor” është një individ ose një person juridik që ka zotësinë juridike për

të lidhur kontrata (nënkontrata) dhe/ose një palë në një Kontratë të Klasifikuar, sipas dispozitave të
kësaj Marrëveshjeje;
4. “Certifikatë Sigurimi Personeli” është përcaktimi nga Autoriteti Kompetent i Sigurimit që një

individ është i përshtatshëm për të pasur akses në Informacionin e Klasifikuar, në pajtim me legjislacionin
në fuqi të shteteve Palë;
5. “Certifikatë Sigurimi Industrial” është përcaktimi nga Autoriteti Kompetent i Sigurimit, nga

këndvështrimi i sigurisë, që një strukturë ka aftësinë fizike dhe organizative për të përdorur dhe
administruar Informacionin e Klasifikuar, në pajtim me legjislacionin në fuqi të shteteve palë;
6. “Nevojë për njohje” është parimin, sipas të cilit, aksesi në Informacionin e Klasifikuar mund t’i

jepet vetëm një individi të verifikuar paraprakisht se ka nevojë për njohje lidhur me kryerjen e detyrave
të tij/saj zyrtare, brenda kuadrit të të cilit informacioni i është dhënë Palës Pritëse;
7. “Palë e tretë” është një shtet ose organizatë ndërkombëtare, që nuk është palë në këtë Marrëveshje;
8. “Palë e Origjinës” është Pala e cila i jep Informacion të Klasifikuar Palës Marrëse;
9. “Pala Marrëse” është Pala e cila merr Informacionin e Klasifikuar nga Pala e Origjinës;
10. “Vizitorë” janë përfaqësuesit zyrtarë të një Pale, të cilët kërkojnë të vizitojnë vendet dhe mjediset

e Palës tjetër të angazhuar në aktivitete në lidhje me Informacionin e Klasifikuar.

Neni 3
Autoritetet Kompetente të Sigurisë

1. Autoritetet Kompetente të Sigurisë, përgjegjëse për zbatimin e kësaj Marrëveshjeje, janë:
a) Për Republikën e Shqipërisë – Drejtoria e Sigurimit të Informacionit të Klasifikuar (Autoriteti i

Sigurimit Kombëtar);
b) Për Gjeorgjinë – Shërbimi Shtetëror i Sigurisë i Gjeorgjisë.
2. Të dyja Autoritetet Kompetente të Sigurimit, secili brenda juridiksionit të shtetit të vet, siguron

mbrojtjen e Informacionit të Klasifikuar të transmetuar ose të gjeneruar, në vijim të zbatimit të kësaj
Marrëveshjeje.
3. Me qëllim që të arrihen dhe të ruhen standarde të krahasueshme sigurie, Autoritetet Kompetente

të Sigurimit, me kërkesë, i japin njëra-tjetrës informacion në lidhje me standardet, procedurat dhe
praktikat e tyre të sigurimit për mbrojtjen e Informacionit të Klasifikuar.



4. Palët njoftojnë njëra-tjetrën, nëpërmjet kanaleve diplomatike, për çdo ndryshim në lidhje me
Autoritetet e tyre Kompetente të Sigurimit.

Neni 4
Barasvlershmëria e niveleve të klasifikimit të sigurisë

1. Informacionit të Klasifikuar i caktohet një prej niveleve të barasvlershme të mëposhtme të
klasifikimit të sigurisë:

Për Republikën e
Shqipërisë:

Për Gjeorgjinë: Termi i barasvlershëm në
anglisht:

TEPËR SEKRET განსაკუთრებული
მნიშვნელობის

TOP SECRET

SEKRET სრულიად
საიდუმლო

SECRET

KONFIDENCIAL საიდუმლო CONFIDENTIAL
I KUFIZUAR შეზღუდული

სარგებლობისთვის
RESTRICTED

2. Afati i klasifikimit të Informacionit të Klasifikuar të shkëmbyer përcaktohet në pajtim me
legjislacionin në fuqi të shtetit Palë të Origjinës.
3. Pala pritëse nuk e deklasifikon Informacionin e Klasifikuar dhe as e zhvlerëson atë, pa lejen

paraprake me shkrim të Palës së Origjinës.

Neni 5
Mbrojtja e Informacionit të Klasifikuar

1. Aksesi në Informacionin e Klasifikuar jepet vetëm për ata individë që kanë nevojë për njohje dhe
të cilëve u është dhënë Certifikata e Sigurimit të Personelit, ose kanë autorizim për akses në
Informacionin e Klasifikuar, në pajtim me legjislacionin në fuqi të shtetit Palë përkatës.
2. Pala Marrëse merr përgjegjësinë për të mos e transmetuar Informacionin e Klasifikuar sipas kësaj

Marrëveshjeje te një palë e tretë, pa pëlqimin paraprak me shkrim të Palës së Origjinës.
3. Pala Marrëse i cakton Informacionit të Klasifikuar një nivel mbrojtjeje të barasvlershëm me atë të

caktuar nga Pala e Origjinës në pajtim me barasvlershmërinë e dhënë në nenin 4.
4. Pala Marrëse nuk e përdor Informacionin e Klasifikuar për ndonjë qëllim tjetër nga ai për të cilin

është dhënë.
5. Pala Marrëse, në pajtim me legjislacionin në fuqi në shtetin e saj, mbron të drejta të tilla, si patentat,

të drejtat e autorit, si dhe sekretet profesionale dhe tregtare që gjenden në Informacionin e Klasifikuar.

Neni 6

Neni 6
Verifikimet e Sigurisë

1. Vendimet në lidhje me dhënien e Certifikatës së Sigurimit të Personelit dhe Certifikatës së Sigurimit
Industrial duhet të jetë në pajtim me legjislacionin në fuqi të shtetit të Palës përkatëse dhe i bazuar në
rezultatet e procedurave të vetingut.
2. Palët njohin Certifikatën e Sigurimit të Personelit dhe Certifikatën e Sigurimit Industrial të lëshuara

në pajtim me legjislacionin në fuqi të shtetit të Palës tjetër.

Neni 7
Vizitat



1. Vizitat që kërkojnë akses në Informacionin e Klasifikuar, i nënshtrohen pëlqimit paraprak të
Autoritetit Kompetent të Sigurimit të Palës pritëse. Autoriteti Kompetent i Sigurimit i një Pale, të paktën
tri javë para vizitës së planifikuar, duhet të njoftojë Autoritetin Kompetent të Sigurimit të Palës tjetër në
lidhje me vizitën.
2. Kërkesa e vizitës përmban informacionin e mëposhtëm:
a) emrin dhe mbiemrin e vizitorit, datën dhe vendin e lindjes, numrin e pasaportës dhe/ose

letërnjoftimit;
b) kombësinë/shtetësinë e vizitorit;
c) titullin e pozicionit të vizitorit dhe emrin e organizatës së përfaqësuar;
d) Certifikatën e Sigurimit të Personelit për vizitorin;
e) qëllimin, programin e propozuar të punës dhe datën e planifikuar të vizitës;
f) emrat e organizatave dhe vendeve që kërkohen të vizitohen;
g) të dhëna të tjera, nëse bihet dakord me Autoritetet Kompetente të Sigurimit.
3. Autoritetet Kompetente të Sigurimit të Palëve miratojnë listën e vizitorëve, të cilët mund të kryejnë

sërish vizita brenda dymbëdhjetë muajve për qëllimin e zbatimit të Kontratës së Klasifikuar. Termat e
vizitave specifike rregullohen drejtpërdrejt nga Autoritetet Kompetente të Sigurimit.
4. Secila Palë garanton mbrojtjen e të dhënave personale të vizitorëve në pajtim me legjislacionin në

fuqi në shtetin e Palës përkatëse.

Neni 8
Transmetimi i Informacionit të Klasifikuar

1. Informacioni i Klasifikuar duhet të transmetohet parimisht nëpërmjet kanaleve diplomatike ose
nëpërmjet kanaleve të rëna dakord paraprakisht nga Autoritetet Kompetente të Sigurimit.
2. Pala Marrëse konfirmon marrjen e Informacionit të Klasifikuar me shkrim.
3. Palët mund të transmetojnë Informacion të Klasifikuar me mjete elektronike në pajtim me

procedurat e sigurisë të rëna reciprokisht dakord nga Autoritetet Kompetente të Sigurimit.
4. Dorëzimi i materialeve voluminoze të Informacionit të Klasifikuar miratohet me shkrim, nga

Autoritetet Kompetente të Sigurimit rast pas rasti.

Neni 9
Përkthimi dhe riprodhimi i Informacionit të Klasifikuar

1. Përkthimi dhe riprodhimi i Informacionit të Klasifikuar lejohet vetëm sipas parimit të nevojës për
njohje. Origjinali dhe përkthimi/riprodhimi i Informacionit të Klasifikuar mbrohen në mënyrë të njëjtë.
Numri i përkthimeve/riprodhimeve mund të kufizohet ose përjashtohet nga Pala e Origjinës.
2. Përkthimi/riprodhimi i Informacionit të Klasifikuar zhvillohet vetëm nga individët e certifikuar

përshtatshmërisht.
3. Informacioni i Klasifikuar i shënuar si TEPËR SEKRET/განსაკუთრებული

მნიშვნელობის/TOP SECRET nuk riprodhohet nga Pala Marrëse dhe përkthehet vetëm pas marrjes
së pëlqimit me shkrim nga Autoriteti Kompetent i Sigurimit të Palës së Origjinës.

Neni 10
Asgjësimi dhe kthimi i Informacionit të Klasifikuar

1. Informacioni i Klasifikuar asgjësohet, nëse:
a) nuk mund të mbrohet, në pajtim me këtë Marrëveshje, gjatë një situate krize;
b) Pala e Origjinës kërkon asgjësimin.
2. Informacioni i Klasifikuar asgjësohet deri në atë masë sa të parandalohet rindërtimi i pjesshëm ose

i plotë i tij. Asgjësimi kryhet në pajtim me legjislacionin në fuqi në shtetet Palë.
3. Pala e Origjinës njoftohet mbi asgjësimin sa më shpejt të jetë e mundur nëpërmjet kanaleve të rëna

reciprokisht dakord nga Autoritetet Kompetente të Sigurisë.



4. Me kërkesë, Informacioni i Klasifikuar i kthehet Palës së Origjinës.

Neni 11
Humbja ose kompromentimi

1. Pala Marrëse njofton menjëherë Palën e Origjinës për të gjitha humbjet ose kompromentimet, si
dhe për të gjitha humbjet ose kompromentimet e mundshme të Informacionit të Klasifikuar dhe fillon
një hetim për të përcaktuar rrethanat në lidhje me këtë.
2. Pala Marrëse i paraqet rezultatet e hetimit dhe informacionin mbi masat e marra për të parandaluar

rindodhjen e këtyre ngjarjeve Palës së Origjinës. Pala Marrëse mund të autorizojë Palën e Origjinës të
marrë pjesë në një hetim.

Neni 12
Kontratat e Klasifikuara

1. Pala që dëshiron të lidhë një Kontratë të Klasifikuar me një Kontraktor/Nënkontraktor në shtetin
e Palës tjetër, ose që dëshiron të autorizojë një prej Kontraktorëve/Nënkontraktorëve të lidhë një
Kontratë të Klasifikuar në shtetin e Palës tjetër për një projekt të klasifikuar, kërkon verifikim paraprak
me shkrim nga Autoriteti Kompetent i Sigurimit të Palës tjetër që Kontraktori/Nënkontraktori i
propozuar i mundshëm ka Certifikatë Sigurimi të përshtatshme .
2. Përgjegjësia e Kontraktorit/Nënkontraktorit për të mbrojtur Informacionin e Klasifikuar, përfshin

të paktën detyrimin e tij për të:
a) përhapur Informacionin e Klasifikuar vetëm atyre individëve që u është dhënë Certifikatë Sigurimi

Personeli e përshtatshme dhe që kanë nevojë për njohje;
b) transmetuar Informacionin e Klasifikuar me mjetet sipas dispozitave të kësaj Marrëveshjeje;
c) shtjellon procedurat dhe mekanizmat për të informuar Autoritetin Kompetent të Sigurimit mbi

ndryshimet që mund të lindin në lidhje me Informacionin e Klasifikuar, për shkak të ndryshimit të nivelit
të klasifikimit ose për shkak se mbrojtja e Informacionit të Klasifikuar nuk është më e nevojshme;
d) përcaktuar procedurat për vizitat e personelit të një Pale tek Pala tjetër;
e) njoftojë Autoritetin Kompetent të Sigurimit mbi çdo akses të paautorizuar, faktik, të tentuar ose të

dyshuar, në Informacionin e Klasifikuar;
f) përdorur Informacionin e Klasifikuar të marrë vetëm për qëllimet në lidhje me objektin e Kontratës

së Klasifikuar;
g) respektuar procedurat e vendosura nga legjislacioni përkatës në fuqi në shtetet e Palë për asgjësimin

e Informacionit të Klasifikuar.
3. Një njoftim për Kontratë të Klasifikuar i paraqitet paraprakisht Autoritetit Kompetent të Sigurimit

të Palës ku kryhet puna.
4. Një kopje e seksionit mbi sigurinë në çdo Kontratë të Klasifikuar i paraqitet Autoritetit Kompetent

të Sigurimit të Palës ku kryhet puna. Autoriteti Kompetent i Sigurimit është përgjegjës për përcaktimin
dhe administrimin e masave të nevojshme, në lidhje me zbatimin e Kontratës së Klasifikuar.

Neni 13
Shpenzimet

Secila Palë mbulon shpenzimet e veta të bëra gjatë zbatimit të masave të sigurisë të kësaj marrveshjeje,
përveç kur Palët bien dakord ndryshe rast pas rasti.

Neni 14
Zgjidhja e mosmarrëveshjeve

Çdo mosmarrëveshje në lidhje me interpretimin ose zbatimin e kësaj Marrëveshjeje zgjidhet ndërmjet
Autoriteteve Kompetente të Sigurimit të Palëve nëpërmjet konsultimeve ose, në rast se një zgjidhje e tillë



është e pamundur të arrihet, ndërmjet përfaqësuesve të autorizuar të Palëve nëpërmjet bisedimeve, pa iu
referuar asnjë gjykate kombëtare ose ndërkombëtare apo pale të tretë.

Neni 15
Dispozita të fundit

1. Kjo Marrëveshje lidhet për një afat të pacaktuar kohe dhe hyn në fuqi pas marrjes së njoftimit të
fundit me shkrim nëpërmjet kanaleve diplomatike nga Palët, që konfirmon përfundimin e procedurave
të brendshme të nevojshme për hyrjen e saj në fuqi.
2. Secila Palë mund të denoncojë zbatimin e kësaj Marrëveshjeje nëpërmjet një njoftimi me shkrim

mbi prishjen e marrëveshjes, komunikuar Palës tjetër nëpërmjet kanaleve diplomatike. Zbatimi i
Marrëveshjes pushon 6 (gjashtë) muaj pas marrjes së njoftimit. Pavarësisht denoncimit së kësaj
Marrëveshjeje, i gjithë Informacioni i Klasifikuar i transmetuar në pajtim me këtë Marrëveshje vazhdon
të mbrohet ose asgjësohet në pajtim me dispozitat e kësaj Marrëveshjeje.
3. KjoMarrëveshje ndryshohet dhe plotësohet me marrëveshje të reciproke të Palëve. Këto ndryshime

ose shtesa që janë pjesë integrale e kësaj Marrëveshjeje, përfundohen si një dokument i veçantë. Këto
hyjnë në fuqi në të njëjtën mënyrë si dhe kjo Marrëveshje.
Bërë në Tbilisi, më 18 shtator 2018, në dy kopje origjinale, secila në gjuhën gjeorgjiane, shqipe dhe

angleze. Të gjitha tekstet janë njëlloj autentike. Në rastin e mospërputhjes në interpretim, mbizotëron
teksti në anglisht.

PËR KËSHILLIN E MINISTRAVE TË
REPUBLIKËS SË SHQIPËRISË

PËR QEVERINË E GJEORGJISË




















